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 Motivación del proyecto

 La asistencia de un intérprete en los procesos 

penales es necesaria y está garantizada por la ley

 El uso de material real durante mi formación en la 

UGR

 Las pocas iniciativas de formación de lenguaje 

específico en sala

 Necesidad de dominar un lenguaje 

específico tanto en inglés como en español



Hipótesis

La aplicación de las TIC a materiales basados

en la realidad en la formación en aspectos

lingüísticos específicos – combinación ESP-

EN-ESP en el ámbito judicial- hace que la

percepción de los alumnos mejore en

términos de interés, motivación y beneficios

para su formación



La creación de un prototipo de material didáctico

1. Que sea específico para la enseñanza del 

lenguaje usado en TJ (ESP_EN_ESP) en 

España

2. Que utilice material real

3. Que utilice las nuevas tecnologías

4. Que favorezca el aprendizaje autónomo



La realización de un estudio de 
percepción del prototipo

oAlumnos de T&I

oMotivación

oInterés

oBeneficios para su formación



METODOLOGÍA

1. Creación de la 1ª versión del prototipo

2. Creación de la 1ª versión del instrumento de medida

3. Grupo focal (validación de etapas 1 y 2)

4. Modificación de las primeras versiones  (resultados              

grupo focal)

5. Estudio piloto y análisis de los resultados obtenidos

6. Modificaciones y repetición del piloto (no procede)

7. Realización de estudio definitivo

8. Exposición y análisis de resultados



DISEÑO DE PROTOTIPO

Recopilación de un corpus de 

grabaciones de juicios en los que 

interviene un intérprete de lengua 

inglesa

 Difícil

 Cadena TV- contacto

 Agencias- previo pago

 Directamente la Administración de 

Justicia



1. Autenticidad

2. Reflejo del contexto judicial

3. Reflejo del contexto de la 

situación comunicativa

4. Adecuación al perfil de los 

alumnos

6. Actualidad

6. Autonomía

7. Extensión de los pasajes

8. Duración del archivo

9. Adecuación al ritmo de 

elocución

10.Evitar herir la 

sensibilidad del alumno 

(material real ámbito 

penal)

CRITERIOS

SELECCIÓN DE ACTA



Edición del acta para 

transformarla en material 

audiovisual

Edición con programa de 

vídeos profesional 

Sony Vegas

Adobe Photoshop CS4, Adobe 

InDesign y Adobe Illustrator

División en 

fragmentos 

Anonimación 

/Pixelado

Escala de grises

DISEÑO DEL PROTOTIPO



Diseño del pictograma 

Cálculo del tiempo e inclusión del 

pictograma en turno del intérprete

DISEÑO DEL PROTOTIPO



Se pretende que el alumno sea capaz de…

Basado en el modelo de competencias de Kelly (2002)

o Identificar distintas partes de un juicio (s. 

cultural/temática)

o Familiarizarse con aspectos referentes a cuestiones 

profesionales (s. temática instrumental/profesional)

o Mejorar las habilidades para proporcionar críticas 

constructivas y reconocer fallos (s. 

interpersonal/psicofisiológica)



Se pretende que el alumno sea capaz de…

o Dominar los instrumentos necesarios para desarrollar el 

aprendizaje de manera autónoma (s. 

profesional/estratégica)

o Mejorar la técnica de interpretación bilateral e 

interpretación consecutiva (s. instrumental profesional)

Objetivo último: 

Mejorar la formación, incluida la competencia 

lingüística de los futuros intérpretes en ITJ en 

España



Primera versión del prototipo
En un ordenador de características corrientes: reproductor de vídeo, programa de 
grabación, micrófono.

1. Contextualización ¿Cómo se desarrolla un juicio penal?

Consulta a expertos  

Montaje del vídeo explicativo 

Voz en off

2. Material multimedia a partir del acta judicial

3. Transcripción anotada



Mejoras del prototipo

Duración de las intervenciones

o Separación en 123 vídeos individuales

o Inserción en una presentación de diapositivas

o El alumno controla su intervención



Mejoras del prototipo

Mejora del sonido

Calidad de las actas judiciales reales

Suma de ruidos propios de la sala: problemas de 

vocalización, tos, teléfono de fondo, etc.

1. Regrabar audio con voces de personas distintas > 

alejaba de la realidad

2. Subtitular fragmentos con audio de menor calidad 

> alejaba de la realidad

3. Tratamiento en estudio de grabación profesional 

Soundbussiness



Mejoras del prototipo

Contextualización, 

documentación y preparación

o Vídeo ¿Cómo de desarrolla el proceso penal?

o Contexto específico del material

o Indicaciones sobre el campo léxico que 

aparecerá en el ejercicio

o Partes que intervienen en el juicio



Prototipo definitivo

Ejercicio de interpretación bilateral creado 

a partir de material real

o Diapositivas con un vídeo con las 

intervenciones de las partes

o Material pionero

o Grado de autenticidad

o Utilización de TIC

* Instrucciones de uso del material



Transcripción anotada

oCódigo de colores

oEliminación de la intervención del 

intérprete. 

oCaracterísticas del habla oral

oCriterios gráficos de visibilidad

oGlosas pedagógicas 

lingüísticas, procedimiento, legislación, 

literatura especializadas, cuestiones 

deontológicas, éticas, etc.).

oFomenta la autocorrección y el 

autoaprendizaje

* Instrucciones de uso



Administración del cuestionario

Administración del cuestionario

o Grupos intermedios (13 y 21 sujetos)

o Aulas con condiciones necesarias

o Instrucciones leídas a los participantes

o Sondeo de la percepción del material

o 8 grupos de 3 universidades (UPF, UGR, UPO)  

o 127 sujetos

o Máster, Licenciatura y Grado



Exposición y análisis de resultados
Uso del programa estadístico SPSS

Cumplimiento de los objetivos específicos del estudio

o Medir grado de interés (indicadores: motivación, novedad, 

percepción como novedoso, uso de las TIC, contacto con la 

realidad y autoaprendizaje) > muy interesante

o Medir la percepción del grado de utilidad (indicadores :

percepción utilidad del material, uso material real, uso autónomo, 

aplicación de TIC) >muy satisfactorio

o Medir percepción de beneficios (indicadores:  autoaprendizaje 

ventajoso, autoevaluación y uso de las TIC) >  beneficioso



Exposición y análisis de resultados

o Medir datos demográficos, experiencia laboral y formación académica

y cruzar los datos con percepción

• Edad: no hay grandes diferencias. 

Autonomía del aprendizaje mejor valorada en sujetos de más edad

• Sexo: No hay grandes diferencias

• Laborales: No hay grandes diferencias (a veces nula o escasa). 

Mejor valoración de sujetos con experiencia en ISP 

• Académica: No hay grandes diferencias. 

Mejor valoración por parte de sujetos con asignaturas de lengua inglesa 
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